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Icelandic, 3.5.16 Swedish, 3.6.1 Older Flemish, 3.6.2 German, 3.6.3 Old English, 3.6.4
Middle English, 3.6.5 English, 3.6.6 Early Scots, 3.6.7 Middle Scots, 3.6.8 Scots, 3.7
Gothic, 3.8 Hebrew

4. Place-names 406

The British Isles: 4.1 Gaelic Scotland, 4.2. Ireland, 4.3 Isle of Man, 4.4. England, 4.5
The Northern Isles: 4.5.1 Shetland, 4.5.2 Orkney, 4.5.3 Caithness; The Nordic Region:
4.6 All Nordic Reconstructions, 4.7 Norway, 4.8 Sweden, 4.9 The Faroes, 4.10 Iceland,
4.11 Greenland

VoLuME II
THE SETTLEMENT NAMES OF LEWIS 439
#1 Achadh a’ Phlastair STN (Eng. Plasterfield) 439
#2 An t-Achadh Mor CTL (Eng. Achmore) 441
#3 Adabroc NIS (Eng. Adabrock) 441
#4 Aiginis RBH (Eng. Aignish) 443
#5 Ailltinis PRC 447
#6 An Aird RBH (Eng. Aird) 447
#7 Aird an t-Sroim TLS (Eng. Aird an Troim) 449
#8 An Aird Bheag UIG 449
#9 Aird Dhail N1S (Eng. Aird Dell) 451
#10 Aird Drobhanis BRN 451
#11 Aird Thunga BAC (Eng. Aird Tong) 453
#12 Aird Uig UIG (Eng. Aird) 453
#13 Airigh ' Bhruthaich CTL (Eng. Arivruach) 457
#14 Airigh an Da Mhile STN 459
#15 Airigh an Tuim CLA (Eng. Airidhantuim) 459
#16 Airigh Dhomhnaill Chaim PRC 459
#17 An Airig/z Dhriseach CDL 461
#18 Airigh na Béist STN 461
#19 Aranis STN (Eng. Arnish) 463
#20 Arnal CLA (Eng. Arnol) 463
#21 Asma[gearraidh NIS 465
#22 Ath an Linne TLS (Eng. Aline) 467
#23 Am Bac BAC (Eng. Back) 467
#24 Bagh Ciaraich PRC 469
#25 Bagh Reumsabhaigh PRC 471
#26 Baile a’ Ghobhainn UIG 471
#27 Baile a’ Ghreusaich UIG 473

#28 Baile Ailein CTL (Eng. Balallan) 473

Ainmean Tuineachaidh Leodhais: Clar-innse Xix

3.5.8 Nirribhis dhualainnteach, 3.5.9 Nynorsk, 3.5.10 Bokmal, 3.5.11 Farothais, 3.5.12
Seann Norn (an Iar), 3.5.13 Meadhan-Nom, 3.5.14 Nom, 3.5.15 Seann Tilis, 3.5.16
Tilis, 3.5.16 Suainis, 3.6.1 Flanrais as Sine, 3.6.2 Gearmailtis, 3.6.3 Sean Bheurla, 3.6.4
Meadhan-Bheurla, 3.6.5 Beurla, 3.6.6 Albais Thrath, 3.6.7 Meadhan-Albais, 3.6.8 Al-
bais, 3.7 Gothaig, 3.8 Eabhrais

4. Ainmean-aite 406

Na h-Eileanan Bhreatainn: 4.1 A’ Ghaidhealtachd, 4.2. Eirinn, 4.3 Manainn, 4.4 Sa-
sainn, 4.5 Na h-Eileanan a Tuath: 4.5.1 Sealtainn, 4.5.2 Arcaibh, 4.5.3 Gallaibh; An
Sgire Thuathach: 4.6 Na h-Ath-dhéanamhan Tuathach Uile, 4.7 Nirribhidh, 4.8 An
t-Suain, 4.9 Na Farothan, 4.10 Innis Tile, 4.11 Graonlainn

LEABHARII
AINMEAN TUINEACHAIDH LEODHAIS 440
#1 Achadh a’ Phlastair STN 440
#2 An t-Achadh Mor CTL 442
#3 Adabroc NIS 442
#4 Aiginis RBH 444
#5 Ailltinis PRC 448
#6 An Aird RBH 448
#7 Aird an t-Sroim TLS 450
#8 An Aird Bheag UIG 450
#9 Aird Dhail NIS 452
#10 Aird Drobhanis BRN 452
#11 Aird Thunga BAC 454
#12 Aird Uig UIG 454
#13 Airigh @’ Bhruthaich CTL 458
#14 Airigh an Da Mhile STN 460
#15 Airigh an Tuim CLA 460
#16 Airigh Dhomhnaill Chaim PRC 460
#17 An A[righ Dhriseach CDL 462
#18 Airig/z na Béist STN 462
#19 Aranis STN 464
#20 Arnal CLA 464
#21 Asmaigearraidh NIS 466
#22 Ath an Linne TLS 468
#23 Am Bac BAC 468
#24 Bagh Ciaraich PRC 470
#25 Bagh Reumsabhaigh PRC 472
#26 Baile a’ Ghobhainn UIG 472
#27 Baile a’ Ghreusaich UIG 474
#28 Baile Ailein CTL 474
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#29 Baile an Loch CLA

#30 Baile an Teampaill TSR

#31 Baile an Truiseil CLA (Eng. Ballantrushal)
#32 Am Baile Ard CLA (Eng. High Borve)
#33 Baile Gearr CLA (Eng. Ballagarr)

#34 Baile Ghriais NIS

#35 Baile Glom NIS

#36 Baile na Cille UIG

#37 Baile na h-Iolaire RBH (Eng. Eagleton)
#38 Baile nan Cnocan Fraoich TLS

#39 Baile Neacail UIG

#40 Baile Phail CDL

#41 Am Baile Ur CTL (Eng. New Holdings)
#42 Am Baile Ur CDL

#43 Am Baile Ur NIS (Eng. New Galson)
#44 Am Baile Ur BAC (Eng. New Tolsta)
#45 Am Baile Ur RBH (Eng. Newlands)
#46 Baraiseadar BAC

#47 Barbhas CLA (Eng. Barvas)

#48 Barra Glom BRN (Eng. Barraglom)
#49 Beagnaigearraidh CLA

#50 Beanasbac UIG

#51 Bearnaraigh BRN (Eng. Bernera)

#52 Beinn a’ Bhuna STN

#53 Beinn Chasgro CTL

#54 Beinn na Drobh STN (Eng. Bennadrove)
#55 Beinn na Saighde STN (Eng. Benside)
#56 Beinn Thorsadair TSR

#57 A’ Bheirgh UIG (Eng. Berie)

#58 Beirgheasaigh BRN

#59 Beirghro UIG

#60 Bhacasaigh UIG

#61 Bhalamus PRC

#62 Bhalasaigh BRN (Eng. Valasay)

#63 Bhaltos UIG (Eng. Valtos)

#64 Bhaltos CTL

#65 Bhataisgeir BAC (Eng. Vatisker)

#66 Bhinndeam UIG

#67 Bhuidhea Mhor UIG

#68 Borgh CLA (Eng. Borve)

#69 Borghaston TSR (Eng. Borrowston)
#70 Borraiseadar CDL

475
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Ainmean Tuineachaidh Leodhais: Clar-innse

#29 Baile an Loch CLA
#30 Baile an Teampaill TSR
#31 Baile an Truiseil CLA
#32 Am Baile Ard CLA

#33 Baile Gearr CLA

#34 Baile Ghriais NIS

#35 Baile Glom NIS

#36 Baile na Cille UIG

#37 Baile na h-Iolaire RBH
#38 Baile nan Cnocan Fraoich TLS
#39 Baile Neacail UIG

#40 Baile Phail CDL

#41 Am Baile Ur CTL

#42 Am Baile Ur CDL

#43 Am Baile Ur NIS

#44 Am Baile Ur BAC

#45 Am Baile Ur RBH

#46 Baraiseadar BAC

#47 Barbhas CLA

#48 Barra Glom BRN

#49 Beagnaigearraidh CLA
#50 Beanasbac UIG

#51 Bearnaraigh BRN

#52 Beinn a’ Bhuna STN
#53 Beinn Chasgro CTL
#54 Beinn na Drobh STN
#55 Beinn na Saighde STN
#56 Beinn Thorsadair TSR
#57 A’ Bheirgh UIG

#58 Beirgheasaigh BRN
#59 Beirghro UIG

#60 Bhacasaigh UIG

#61 Bhalamus PRC

#62 Bhalasaigh BRN

#63 Bhaltos UIG

#64 Bhaltos CTL

#65 Bhataisgeir BAC

#66 Bhinndeam UIG

#67 Bhuidhea Mhor UIG
#68 Borgh CLA

#69 Borghaston TSR

#70 Borraiseadar CDL
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544
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548
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#71 Bostadh BRN (Eng. Bosta)

#72 Bostadh TSR

#73 Bostadh RBH

#74 Bradhagair CLA (Eng. Bragar)

#75 Braigh na h-Aoidhe STN (Eng. Branahuie)
#76 Bréibhig BAC (Eng. Brevig)

#77 Bréinis UIG (Eng. Brenish)

#78 Briacleit BRN (Eng. Breaclete)

#79 Britheascleit TSR (Eng. Breasclete)

#80 Brocair RBH (Eng. Broker)

#81 Brolum PRC

#82 Bru CLA (Eng. Brue)

#83 Bruach Mairi STN (Eng. Marybank)

#84 Bruinigil PRC

#85 A’ Bhuaile a-Muigh NIS

#86 A’ Bhuaile Chréadha RBH (Eng. Clay Park Road)
#87 Buaile na Cloich STN (Eng. Stoneyfield)
#88 Bun Chorcabhig PRC

#89 Buthanis PRC

#90 Cabharstaidh CDL (Eng. Caversta)

#91 Cairiseadar UIG (Eng. Carishader)

#92 Caithiseadar NIS

#93 Calbost CDL (Eng. Calbost)

#94 Callanis TSR (Eng. Callanish)

#95 Caolas an Eilein PRC

#96 Caolas Bhearnaraigh BRN

#97 Capadal UIG

#98 Carlabhagh TSR (Eng. Carloway)

#99 Carnis UIG (Eng. Carnish)

#100 Caros CDL (Eng. Caros)

#101 Cealagbhol NIS (Eng. Port of Ness)
#102 Ceann a’ Bhaigh STN

#103 Ceann a’ Bhaigh BRN

#104 An Ceann Beag RBH

#105 Ceann Chrionaig PRC

#106 Ceann Chuisil UIG

#107 Ceann Loch Rog UIG (Eng. Kinlochroag)
#108 Ceann Loch Shealg PRC

#109 Ceann na Caradh PRC

#110 Ceann na Coinnich STN (Eng. Mossend)
#111 Ceann nam Buailtean STN (Eng. Park End)
#112 Ceann Reusort UIG

547
549
551
551
555
555
557
559
561
563
563
565
567
567
567
569
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575
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603
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Ainmean Tuineachaidh Leodhais: Clar-innse

#71 Bostadh BRN

#72 Bostadh TSR

#73 Bostadh RBH

#74 Bradhagair CLA

#75 Braigh na h-Aoidhe STN
#76 Bréibhig BAC

#77 Bréinis UIG

#78 Briacleit BRN

#79 Britheascleit TSR

#80 Brocair RBH

#81 Brolum PRC

#82 Briu CLA

#83 Bruach Mairi STN

#84 Bruinigil PRC

#85 A’ Bhuaile a-Muigh NIS
#86 A’ Bhuaile Chréeadha RBH
#87 Buaile na Cloich STN
#88 Bun Chorcabhig PRC
#89 Buthanis PRC

#90 Cabharstaidh CDL

#91 Cairiseadar UIG

#92 Caithiseadar NIS

#93 Calbost CDL

#94 Callanis TSR

#95 Caolas an Eilein PRC
#96 Caolas Bhearnaraigh BRN
#97 Capadal UIG

#98 Carlabhagh TSR

#99 Carnis UIG

#100 Caros CDL

#101 Cealagbhol NIS

#102 Ceann a’ Bhaigh STN
#103 Ceann a’ Bhaigh BRN
#104 An Ceann Beag RBH
#105 Ceann Chrionaig PRC
#106 Ceann Chuisil UIG
#107 Ceann Loch Rog UIG
#108 Ceann Loch Shealg PRC
#109 Ceann na Caradh CTL
#110 Ceann na Coinnich STN
#111 Ceann nam Buailtean STN
#112 Ceann Reusort UIG

xxiii

548
550
552
552
556
556
558
560
562
564
564
566
568
568
568
570
570
572
572
572
576
576
578
582
584
586
588
588
590
592
594
596
596
596
596
598
600
602
604
604
606
606



Xxiv

The Settlement Names of Lewis: Contents

#113 Ceann Shiophort CTL (Eng. Seaforth Head)
#114 An Ceann Shios RBH (Eng. Garrabost Allotments)
#115 Ceann Tarbhaigh CTL (Eng. Kinloch)
#116 Ceann Thulabhig BRN (Eng. Kintulavig)
#117 Ceann Urnabhaigh CTL

#118 A’ Cheannmhor CDL

#119 An Ceannmhor PRC

#120 Cearsadar CDL (Eng. Kershader)

#121 Ceartaigh BRN

#122 Na Ceithir Peighinn Deug UIG

#123 Ceos CTL (Eng. Keose)

#124 Cirbhig TSR (Eng. Kirivick)

#125 Circeabost BRN (Eng. Kirkibost)

#126 Cléid CLA (Eng. Claide)

#127 Cléidir UIG

#128 An Cleit CTL

#129 Cleite Thog BRN

#130 Cleitir CDL

#131 Cliasgro CTL (Eng. Cleascro)

#132 A’ Chlibh UIG (Eng. CLiff)

#133 An Cnoc RBH (Eng. Knock)

#134 An Cnoc TSR (Eng. Knock)

#135 Cnoc a’ Bhleoghain BAC (Eng. Milkinghill)
#136 Cnoc a’ Charnain UIG

#137 Cnoc a’ Ghearraidh STN

#138 Cnoc an Ruagain BRN

#139 Cnoc an t-Solais BAC (Eng. Lighthill)

#140 An Cnoc Ard NIS (Eng. Knockaird)

#141 Cnoc Eorsadair UIG

#142 Cnoc lomhair STN

#143 Cnoc Mairi STN (Eng. Maryhill)

#144 An Cnoc Mor RBH (Eng. School Park)
#145 Cnoc nan Gobhar STN (Eng. Goat Hill)
#146 Cnoc Shanndabhig STN (Eng. Sandwickhill)
#147 Cnoc Theoraiseadair TSR

#148 Na Coig Peighinnean NIS (Eng. Fivepenny)
#149 Na Coig Peighinnean CLA (Eng. Fivepenny)
#150 Col BAC (Eng. Coll)

#151 Crabhlastadh UIG (Eng. Crowlista)

#152 Cro Beag CDL

#153 Cro Leatha UIG

#154 Cro Mor CDL (Eng. Cromore)
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Ainmean Tuineachaidh Leodhais: Clar-innse

#113 Ceann Shiophort CTL
#114 An Ceann Shios RBH
#115 Ceann Tarbhaigh CTL
#116 Ceann Thulabhig BRN
#117 Ceann Urnabhaigh CTL
#118 A’ Cheannmhor CDL
#119 An Ceannmhor PRC
#120 Cearsadar CDL

#121 Ceartaigh BRN

#122 Na Ceithir Peighinn Deug UIG
#123 Ceos CTL

#124 Cirbhig TSR

#1215 Circeabost BRN

#126 Cléid CLA

#127 Cléidir UIG

#128 An Cleit CTL

#129 Cleite Thog BRN

#130 Cleitir CDL

#131 Cliasgro CTL

#132 A’ Chlibh UIG

#133 An Cnoc RBH

#134 An Cnoc TSR

#135 Cnoc a’ Bhleoghain BAC
#136 Cnoc a’ Charnain UIG
#137 Cnoc a’ Ghearraidh STN
#138 Cnoc an Ruagain BRN
#139 Cnoc an t-Solais BAC
#140 An Cnoc Ard NIS

#141 Cnoc Eorsadair UIG
#142 Cnoc lomhair STN
#143 Cnoc Mairi STN

#144 An Cnoc Mor RBH

#1485 Cnoc nan Gobhar STN
#146 Cnoc Shanndabhig STN
#147 Cnoc Theoraiseadair TSR
#148 Na Coig Peighinnean NIS
#149 Na Coig Peighinnean CLA
#150 Col BAC

#151 Crabhlastadh UIG

#152 Cro Beag CDL

#153 Cro Leatha UIG

#154 Cro Mor CDL
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#155 Cros NIS (Eng. Cross)

#156 Crosabost CTL (Eng. Crossbost)
#157 Crothair BRN (Eng. Croir)

#158 Crothairgearraidh CTL

#159 Crulabhig BRN (Eng. Crulavig)
#160 Cuidhbheatotar CLA

#161 Cuidhir CTL (Eng. Quier)

#162 Cuidhiseadar NIS

#163 Cuileatotar NIS

#164 Cuiriseal CDL

#165 Cul ri Gréin STN (Eng. Coulregrein)
#166 Dail NIS (Eng. Dell)

#167 Na Dailean TSR (Eng. Dalbeg; Dalmore)
#168 Diobadal NIS

#169 Druim a’ Gharraidh BRN

#170 An Dun TSR (Eng. Doune)

#171 Dun Eistean NIS

#172 Eadar Dha Fhadhail UIG (Eng. Ardroil)
#173 Eilean Chaluim Chille CDL

#174 Eilean Iuthort CDL

#175 Eilean nan Luchraban NIS

#176 Na h-Eileanan Flannach UIG

#177 Na h-Eileanan Mora CDL

#178 Einicleit UIG (Eng. Enaclete)

#179 Einicleit STN (Eng. Newton)

#180 Eireastadh UIG

#181 Eoiriseadar BRN

#182 Eorrabidh NIS (Eng. Eoropie)

#183 Eorradal NIS (Eng. Eorodale)

#184 An Fheoirlig TSR

#185 Fibhig CLA (Eng. Fevig)

#186 Fileascleitir NIS

#187 Na Fleisearan RBH (Eng. Flesherin)
#188 Gabhsann NIS (Eng. Galson)

#189 Garrabost RBH (Eng. Garrabost)
#190 Garrabost UIG

#191 Geardha Bheag BAC

#192 Gearraidh a’ Bhaird CDL (Eng. Garyvard)
#193 An Gearraidh Buidhe TSR

#194 An Gearraidh Cruaidh STN (Eng. Lewis Castle Grounds)

#195 Gearraidh Ghuirm BAC (Eng. Gearraidh Ghuirm)
#196 An Gearraidh Mor TSR
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Ainmean Tuineachaidh Leodhais: Clar-innse

#155 Cros NIS

#156 Crosabost CTL

#157 Crothair BRN

#158 Crothairgearraidh CTL
#159 Crulabhig BRN

#160 Cuidhbheatotar CLA
#161 Cuidhir CTL

#162 Cuidhiseadar NIS

#163 Cuileatotar NIS

#164 Cuiriseal CDL

#165 Cul ri Gréin STN

#166 Dail NIS

#167 Na Dailean TSR

#168 Diobadal NIS

#169 Druim a’ Gharraidh BRN
#170 An Dun TSR

#171 Dun Eistean NIS

#172 Eadar Dha Fhadhail UIG
#173 Eilean Chaluim Chille CDL
#174 Eilean Iuthort CDL

#1785 Eilean nan Luchraban NIS
#176 Na h-Eileanan Flannach UIG
#177 Na h-Eileanan Mora CDL
#178 Einicleit UIG

#179 Einicleit STN

#180 Eireastadh UIG

#181 Eoiriseadar BRN

#182 Eorrabidh NIS

#183 Eorradal NIS

#184 An Fheoirlig TSR

#185 Fibhig CLA

#186 Fileascleitir NIS

#187 Na Fleisearan RBH

#188 Gabhsann NIS

#189 Garrabost RBH

#190 Garrabost UIG

#191 Geardha Bheag BAC

#192 Gearraidh a’ Bhaird CDL
#193 An Gearraidh Buidhe TSR
#194 An Gearraidh Cruaidh STN
#195 Gearraidh Ghuirm BAC
#196 An Gearraidh Mor TSR
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#197 Gearraidh na h-Aibhne TSR (Eng. Garynahine) 731 #197 Gearraidh na h-Aibhne TSR 732
#198 Gearraidh na h-Airde Moire UIG 731 #198 Gearraidh na h-Airde Moire UIG 732
#199 Gearraidh Raisteal PRC 733 #199 Gearraidh Raisteal PRC 734
#200 Gearraidh Riosaigh PRC 733 #200 Gearraidh Riosaigh PRC 734
#201 Gearraidh Sgoir STN (Eng. Newpark) 733 #201 Gearraidh Sgoir STN 734
#202 Na Gearrannan TSR (Eng. Garenin) 735 #202 Na Gearrannan TSR 736
#203 Geéiseadar UIG (Eng. Geshader) 735 #203 Géiseadar UIG 736
#204 Gil MhicPhaic PRC 737 #204 Gil MhicPhaic PRC 738
#205 Gil Thaiseadair BAC 741 #205 Gil Thaiseadair BAC 742
#206 Giosladh UIG (Eng. Gisla) 741 #206 Giosladh UIG 742
#207 Giursadar STN (Eng. Guershader) 743 #207 Giursadar STN 744
#208 Giursadar RBH 743 #208 Giursadar RBH 744
#209 Gleann Cloidh PRC 743 #209 Gleann Cloidh PRC 744
#210 An Gleann Dubh STN 745 #210 An Gleann Dubh STN 746
#211 Gleann Ghrabhair CDL (Eng. Glen Gravir) 745 #211 Gleann Ghrabhair CDL 746
#212 Gleann Tholstaidh BAC (Eng. Glen Tolsta) 747 #212 Gleann Tholstaidh BAC 748
#213 An Gleann Ur STN (Eng. Newvalley) 747 #213 An Gleann Ur STN 748
#214 An Glib CTL (Eng. Keose Glebe) 749 #214 An Glib CTL 750
#215 Glogaiseadar CTL 749 #215 Glogaiseadar CTL 750
#216 An Gnip UIG (Eng. Kneep) 749 #216 An Gnip UIG 750
#217 Grabhair CDL (Eng. Gravir) 753 #217 Grabhair CDL 754
#218 Grasabhig UIG 755 #218 Grasabhig UIG 756
#219 Greineabost BRN 755 #219 Gréineabost BRN 756
#220 Griais BAC (Eng. Gress) 757 #220 Griais BAC 758
#221 An Grianan STN 759 #221 An Grianan STN 760
#222 Griogasbol TLS 761 #222 Griogasbol TLS 762
#223 Griomarstadh BRN (Eng. Grimersta) 761 #223 Griomarstadh BRN 762
#224 Gruimseadar CTL (Eng. Grimshader) 763 #224 Gruimseadar CTL 764
#225 larsadar BRN (Eng. Earshader) 769 #225 larsadar BRN 770
#226 Iomair Sligeach STN 771 #226 Iomair Sligeach STN 772
#227 Isginn PRC (Eng. Eishken) 773 #227 Isginn PRC 774
#228 Islibhig UIG (Eng. Islivig) 773 #228 Islibhig UIG 774
#229 Labost CLA (Eng. Labost) 775 #229 Labost CLA 776
#230 Lacasaigh CTL (Eng. Laxay) 775 #230 Lacasaigh CTL 776
#231 Lacasdal STN (Eng. Laxdale) 777 #231 Lacasdal STN 778
#232 Laidhmiseadar TSR 779 #232 Laidhmiseadar TSR 780
#233 Lamadal UIG 779 #233 Lamadal UIG 780
#234 Leathad Oilibheir STN (Eng. Oliver’s Brae) 781 #234 Leathad Oilibheir STN 782
#235 Leumrabhagh CDL (Eng. Lemreway) 781 #235 Leumrabhagh CDL 782
#236 Linseadar BRN (Eng. Linshader) 785 #236 Linseadar BRN 786
#237 Lional NIS (Eng. Lionel) 787 #237 Lional NIS 788

#238 Lite Sithinn CDL 787 #238 Lite Sithinn CDL 788
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#239 Liurbost CTL (Eng. Leurbost)

#240 Loch Croistean UIG (Eng. Lochcroistean)
#241 Loch Gainmhich TSR (Eng. Lochganvich)
#242 Loch Shiadair CTL

#243 Lunndal BRN (Eng. Lundale)

#244 Manaiseadar CLA

#245 Mangarstadh UIG (Eng. Mangersta)
#246 Marabhig CDL (Eng. Marvig)

#247 Am Margadh Ur STN (Eng. Newmarket)
#248 Mealbost STN (Eng. Melbost)

#249 Mealbost CLA (Eng. Melbost)

#250 Mealbost UIG

#251 Miabhag UIG (Eng. Miavaig)

#252 Mialastadh UIG (Eng. Mealista)

#253 Mol Chadhaigearraidh PRC

#254 Mol na Hearadh TLS

#255 Mol Shanndabhig STN (Eng. Lower Sandwick)
#256 Mol Truisqg PRC

#257 Morsgail UIG (Eng. Morsgail)

#258 Mullach Charlabhaigh TSR (Eng. Upper Carloway)
#259 Orasaigh CDL (Eng. Orinsay)

#260 Pabaigh Mhor UIG

#261 Pabail RBH (Eng. Bayble)

#262 A’ Phairc CLA (Eng. Park)

#263 A’ Phairc TSR (Eng. Breasclete Park)
#264 A’ Phairc TSR (Eng. Carloway Park)

#265 A’ Phairc TSR (Eng. New Shawbost)

#266 Pairc a’ Mhaineir STN (Eng. Manor Park)
#267 Pairc Gharraboist RBH (Eng. New Garrabost)
#268 A’ Pheighinn a-Siar BRN

#269 Peighinn Dhomhnaill UIG

#270 Peighinn Thinndealan BRN

#271 Am Poileagan BAC (Eng. New Street)
#272 Am Poll Dubh TLS

#273 Port Mholair RBH (Eng. Portvoller)

#274 Port nan Giuran RBH (Eng. Portnaguran)
#2775 Port Nis NIS (Eng. Port of Ness)

#276 Raon na Créadha STN (Eng. Plasterfield)
#277 Rathanis CTL (Eng. Ranish)

#278 Réimeir UIG

#279 Rias PRC

#280 An Riobh UIG (Eng. Reef)

789
793
795
797
797

799
801

803
803
805
8o7
8o7
8o7
815
815
817
819
819
819
821
823
825
827
829
829
829
831
831
831
833
833
833
835
837
837
839
841
841
841
843
843
845

Ainmean Tuineachaidh Leodhais: Clar-innse

#239 Liurbost CTL

#240 Loch Croistean UIG
#241 Loch Gainmhich TSR
#242 Loch Shiadair CTL

#243 Lunndal BRN

#244 Manaiseadar CLA
#245 Mangarstadh UIG

#246 Marabhig CDL

#247 Am Margadh Ur STN
#248 Mealbost STN

#249 Mealbost CLA

#250 Mealbost UIG

#251 Miabhag UIG

#2552 Mialastadh UIG

#253 Mol Chadhaigearraidh PRC
#254 Mol na Hearadh TLS
#255 Mol Shanndabhig STN
#256 Mol Truisg PRC

#257 Morsgail UIG

#258 Mullach Charlabhaigh TSR
#259 Orasaigh CDL

#260 Pabaigh Mhor UIG
#261 Pabail RBH

#262 A’ Phairc CLA

#263 A’ Phairc TSR

#264 A’ Phairc TSR

#265 A’ Phairc TSR

#266 Pairc a’ Mhaineir STN
#267 Pairc Gharraboist RBH
#268 A’ Pheighinn a-Siar BRN
#269 Peighinn Dhomhnaill U1G
#270 Peighinn Thinndealan BRN
#271 Am Poileagan BAC
#272 Am Poll Dubh TLS

#273 Port Mholair RBH

#274 Port nan Giuran RBH
#275 Port Nis NIS

#276 Raon na Créadha STN
#277 Rathanis CTL

#278 Réimeir UIG

#279 Rias PRC

#280 An Riobh UIG

Xxxi

790
794
796
798
798
8oo
802
804
804
806
808
808
808
816
816
818
820
820
820
822
824
826
828
830
830
830
832
832
832
834
834
834
836
838
838
840
842
842
842
844
844
846
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#281 Ronaigh NIS

#282 Rothasgair TSR

#283 Rubha an Tiompain RBH (Eng. Tiumpan Head)
#284 Rubha Robhanis NIS (Eng. Butt of Lewis)
#285 Sanndabhig STN (Eng. Sandwick)
#286 Sanndaig TSR

#287 Na Seachd Peighinnean CLA

#288 Seiseadar RBH (Eng. Sheshader)
#289 Sgapraid BRN

#290 Sgealadal PRC

#291 Sgealasgro BRN (Eng. Scaliscro)
#292 Sgeir Chuidhseadair CLA

#293 Sgianailt UIG

#294 Sgiogarstaidh NIS (Eng. Skigersta)
#295 Siabost TSR (Eng. Shawbost)

#296 Siadar CLA (Eng. Shader)

#297 Siadar TSR

#298 Siadar RBH

#299 Silltinis CDL (Eng. Shieldinish)

#300 Silltinis STN

#301 Siuiliseadar RBH (Eng. Shulishader)
#302 Smuaisibhig PRC

#303 Sobhal CTL (Eng. Soval)

#304 An t-Sraid a Tuath STN (Eng. North Street)
#305 An t-Sraid an Ear STN (Eng. East Street)
#306 An Srom BRN

#307 Sromas PRC

#308 Steinis STN (Eng. Steinish)

#309 Steornabhagh STN (Eng. Stornoway)
#310 Stiomrabhagh CDL

#311 Suaineabost NIS (Eng. Swainbost)
#312 Suardal RBH (Eng. Swordale)

#313 Suardal CDL

#314 Sulaisgeir NIS

#315 Tabost NIS (Eng. Habost)

#316 Tabost CDL (Eng. Habost)

#317 Tacleit BRN (Eng. Hacklete)

#318 Taigh nan Cailleachan-Dubha UIG
#319 Tamnabhagh UIG (Eng. Hamnaway)
#320 Tangaidh CLA

#321 Tanganis BRN

#322 Teallasbhagh UIG

847
855
857
859
861
863
863
863
865
867
869
869
869
871
875
877
887
887
887
889
889
891
893
893
893
893
895
895
897
901
901
907
909
909
915
921
921
921
925
927
929
929

Ainmean Tuineachaidh Leodhais: Clar-innse

#281 Ronaigh NIS

#282 Rothasgair TSR

#283 Rubha an Tiompain RBH
#284 Rubha Robhanis NIS
#285 Sanndabhig STN

#286 Sanndaig TSR

#287 Na Seachd Peighinnean CLA
#288 Seiseadar RBH

#289 Sgapraid BRN

#290 Sgealadal PRC

#291 Sgealasgro BRN

#292 Sgeir Chuidhseadair CLA
#293 Sgianailt UIG

#294 Sgiogarstaidh NIS
#295 Siabost TSR

#2096 Siadar CLA

#297 Siadar TSR

#298 Siadar RBH

#299 Silltinis CDL

#300 Silltinis STN

#301 Siuiliseadar RBH

#302 Smuaisibhig PRC

#303 Sobhal CTL

#304 An t-Sraid a Tuath STN
#3085 An t-Sraid an Ear STN
#306 An Srom BRN

#307 Sromas PRC

#308 Stéinis STN

#309 Steornabhagh STN
#310 Stiomrabhagh CDL
#311 Suaineabost NIS

#312 Suardal RBH

#313 Suardal CDL

#314 Sulaisgeir NIS

#3185 Tabost NIS

#316 Tabost CDL

#317 Tacleit BRN

#318 Taigh nan Cailleachan-Dubha UIG
#319 Tamnabhagh UIG
#320 Tangaidh CLA

#321 Tanganis BRN

#322 Teallasbhagh UIG

xxxiii
848
856
858
860
862
864
864
864
866
868
870
870
870
872
876
878
888
888
888
890
890
892
894
894
894
894
896
896
898
902
902
908
910
910
916
922
922
922
926
928
930
930
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#323 Teampall Chanaiseadair UIG

#324 Thaiseadar CTL

#325 Thamarsadar CTL

#326 Théicleitir UIG

#327 Theorsadar CDL

#328 Thomasgro PRC

#329 Tiodaborgh BRN

#330 Tolm STN (Eng. Holm)

#331 Tolstadh TSR (Eng. Tolsta Chaolais)
#332 Tolstadh BAC (Eng. North Tolsta, South Tolsta)
#333 Tom an Fhuadain CDL

#334 Tom Shiadair CLA

#335 Topsann BRN (Eng. Tobson)

#336 Toranis BRN

#337 Torfhstaidh CDL

#338 Torraigh UIG

#339 Totarol (TSR)

#340 Traigh an Teampaill BRN

#341 Traigh Bhoiseadair UIG

#342 Tuimsgearraidh UIG (Eng. Timsgarry)
#343 Tunga BAC (Eng. Tong)

#344 Tuthair UIG

#345 Na h-Uigean UIG (Eng. Uigen)

#346 Ungaiseadar UIG (Eng. Ungeshader)

APPENDIX I: Further Settlement Names
#347 Aird Sgarfhstaigh UIG

#348 Barraid a’ Chamshronaich CTL (Eng. Cameron Terrace)

#349 Cnoc Amhlaigh RBH

#350 Dun Innes BRN

#351 Garbost NIS

#352 Gearraidh Eiriseadair CTL
#353 Gleann Thormoid CTL
#354 Griomanis UIG

#355 Peighinn— UIG

#356 Srath Bhain CLA

#357 Taobh a’ Ghlinne CDL
#358 Tobhta Gormaig NIS

APPENDIX II: The Name Leodhas

AprPENDIX III: Norse-Gaelic Correspondences

931
933
933
933
935
935
937
937
941
945
945
947
947
949
951
953
955
957
959
959
961
961
963
963

967
967
967
969
969
969
969
971
971
971
971
973
973

975

989

Ainmean Tuineachaidh Leodhais: Clar-innse

#323 Teampall Chanaiseadair UIG
#324 Thaiseadar CTL

#325 Thamarsadar CTL
#326 Theicleitir UIG

#327 Theorsadar CDL

#328 Thomasgro PRC

#329 Tiodaborgh BRN

#330 Tolm STN

#331 Tolstadh TSR

#332 Tolstadh BAC

#333 Tom an Fhuadain CDL
#334 Tom Shiadair CLA

#335 Topsann BRN

#336 Toranis BRN

#337 Torfhstaidh CDL

#338 Torraigh UIG

#339 Totarol (TSR)

#340 Traigh an Teampaill BRN
#341 Traigh Bhoiseadair UIG
#342 Tuimsgearraidh UIG
#343 Tunga BAC

#344 Tuthair UIG

#345 Na h-Uigean UIG

#346 Ungaiseadar UIG

EARR-SGRIOBHADH I: Tuilleadh Ainmean Tuineachaidh

#347 Aird Sgarfhstaigh UIG
#348 Barraid a’ Chamshronaich CTL
#349 Cnoc Amhlaigh RBH

#350 Dun Innes BRN

#351 Garbost NIS

#352 Gearraidh Eiriseadair CTL
#353 Gleann Thormoid CTL
#354 Griomanis UIG

#355 Peighinn— UIG

#356 Srath Bhain CLA

#357 Taobh a’ Ghlinne CDL
#358 Tobhta Gormaig NIS

EARR-SGRIOBHADH II: An t-Ainm Leodhas

EARR-SGRIOBHADH III: Co-fhreagraidhean Lochlannais-Gaidhlig

932
934
934
934
936
936
938
938
942
946
946
948
948
950
952
954
956
958
960
960
962
962
964
964

968
968
968
970
970
970
970
972
972
972
972
974
974

976

990



